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standan, underniman,undergietans\\ belonged 
to one class and were explained by OHG. fir- 
neman 'wegnehmen, in besitznehmen, vemeh- 
men, wahrnehmen;' and that verstehen, un- 
derstand are both based on the transitive use 
of the root sta-, ste-, which is found by the 
side of the intransitive use from IE. time down 
to the present. 

Francis A. Wood. 
Cornell College. 



GERMAN FOLKLORE. 

Neue Beitriige zur Kenntnis des Volksrdtsels, 
von Robert Petsch. [Palastra: Unter- 
suchungen und Texte aus der deutschen und 
englischen Philologie. Herausgegeben von 
Alois Brandl und Erich Schmidt. IV]. 
Berlin, 1899. 8vo, pp. 152. 
More than a century after Herder's state- 
ment* that the riddle summed up the inner- 
most workings of a nation's mind, more than 
half a century after Wackernagel 's well-known 
characterization,* the folk-riddle is coming into 
its own, as not the least worthy branch of the 
science of folklore. The monotony of these 
years of waiting has been often broken by the 
appearance of books and magazine articles 
which dealt in whole or in part with riddles ;j 
scientific description and investigation of them, 
however (along the line laid down by Richard 
Heinzel),4 the collection of variants by the com- 
parative method, a consideration of the riddle's 
relation to the other branches of popular 
Kleinpoesie, treatment of it according to its 
inner and outer form,— such were utterly lack- 
ing. The reason for this is not far to seek : no 
collection of the larger sort was at hand, and it 

1 In Vom Qeistc dcr ebrdischen Poesie. 

a Zeitschnftfur deuUchtx Altertum, iii, 1843, p. »5 f. 

3 For bibliography^ cf. Wossidlo, Mecklenburgische Yolks- 
iiberlieferungen. I. Ratsel. Wismar, 1897, pp. 1159-371 . 

4 Which method in another place (Htrri? s Archiv,ai,ibg$, 
p. 400) Petsch characterizes as sober, cautious scientific inves- 
tigation, contrasting it with 

"the walhalla-drunk, myth-scenting, phantastical ravings of 
the last, dwarflike followers of JacoD Grimm, of whom Moritz 
Haupt prophesied, that there would soon be no crowing cock 
and no stinking goat, in which they would not discover a 
Germanic god.' 7 

Mr Gummere rightly refers to Jacob Grimm as "the thrice- 
battered" (Old Engl. Ballads, xliit). 



was not until the year 1897 that Wossidlo's 
book furnished partial foundation for such con- 
sistent and searching investigation. 

This book contains two thousand one hun- 
dred and forty-one riddles, collected for the 
most part from the lips of the people. Such 
astonishing abundance of material furnishes 
convincing proof of the vigorous imagina- 
tion, the keen observation of nature, the sound 
philosophy, and the indestructible humor of 
the peoples Wossidlo's collection is the basis 
of Dr. Petsch's study.' As there is no corre- 
spondingly large South-German collection, 
Renk's Volksr nisei aus Tirol (Zeitschri/t des 
Vereins/ar Volkskunde, v, 1895, pp. 147-160) is 
used. Other collections are frequently cited 
for comparison.7 

Petsch would divide all riddles into two 
classes : 1) Real riddles ; that is, those whose 
purpose is to paraphrase an object by clothing 
the description of it in a veiled poetic dress, 
intended to stimulate thought, or even — it may 
be — to confuse it : which object may be guessed 
from the statement of its appearance, its origin, 
its activity, etc.; 2) Unreal riddles; that is, those 
which defy guessing, but in which the ques- 
tioner generally has the intention to give the 
solution himself: these take advantage of the 
listener, try to tease him, and are, therefore, 
just because the solution is impossible to the 
uninitiated, not real, but rather unreal riddles. 
This division of Petsch's is exact, trustworthy 
and important, because investigation has been 
hitherto content to class all riddles as 1) Rimed 
Riddles, 2) Prose Jesting-Questions (Sc/ierz- 
fragen). 

5 Cf. Hauffen's review in Euphorion, v, p. 735. 

6 A companion book to Wossidlo's in importance and 
interest is Pitre's Indovinclli, dubbi, scioglilingua del popolo 
Sicilians (— Biblioteca delle tradizioni popolari siciliane, xx), 
1897. 

7 But rarely is the title of these cited works given anywhere 
in full : one is compelled to guess which book is meant. For 
example, 'Chambers' is Chambers, Popular Rhymes of Scot- 
land, Edinburgh and London, new edition, 1870; 'Gregor' is 
Gregor, Notes, on the Folklore of the North-Bast of Scotland, 
(Folk-Lore Society, Publ., vii) London, 1881 ; etc. Frequent 
misspellings of proper names cause confusion : I note as wrong: 
Wonste (p. 56), Frieschbier (17), Doornkaat-Krolman (54), 
Petor (89), Giananandrea (51), Schmeller (n»), Kachholz (73), 
Rochholtz (01), and others. To quote Dr. Petsch's own 
words {/ferrig's Archiv, cii, p. 403): "Such discrepancies 
should surely be removed, else what is the editor there fort" 
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According to Petsch's distinction, then, the 
unreal riddles fall into four subdivisions : a) 
Wisdom-Tests; b) Criminals' Riddles (Ver- 
brecher-, Halslosungsratsel); c) Jesting-Ques- 
tions ; d) Enigmatic Tales (RatselmSrchen), — 
these last-named placed with the unreal riddles 
chiefly on account of the prose form in which 
they are cast. These four he treats first, in 
order to clear the path for the real riddles. 
Except for the manner of their division, there 
is little new or original in the discussion, which 
is, however, generally pertinent and often inter- 
esting. One ex-cathedra statement would 
seem better omitted ; namely (p. 14), that the 
Englishman is more conversant with holy scrip- 
ture than is the German, because he hears a 
passage from it read every Sunday, and that 
therefore (!) the Englishman loves to deal with 
biblical riddles such as the one of Lot's grand- 
children : 

Two brothers dear, 
Two sisters' sons are we. 
Our father's our grandfather, 
And whose sons are wet 

This riddle, Petsch says, is conspicuously rare 
in Germany. Is it, I ask, conspicuously fre- 
quent in England? Its source is doubtless in the 
Talmud (Midras Mishlae) where the Queen of 
Sheba propounds it:* Fcemina dicitfilio suo : 
pater tuus erat pater metis, avus tuus erat 
niaritus mens ; lu es films mens el ego sum 
soror ttia. 

The second part of Dr. Petsch's study is de- 
voted to the real riddles. It opens with a dis- 
cussion of the relation between Volkslied and 
Kunstlied, which, as Prof. E. H. Meyer sug- 
gests, younger Volkstied-sludetxts might well 
take to heart ; but Petsch goes on to discuss 
the Volksratsel and the Kunstratsel with less 
success. Is it necessary to burden the budding 
philology of the riddle with these misunder- 
stood terms ? VVossidlo avoided the breach by 
putting in a group by themselves (13th group) 
the popular riddles (Volkstiimliche Rtitsel) 
which, though written in the popular tone, are 
of recent, conscious, imitative origin ; but 
Petsch meets us boldly on the quicksands 
where others fear to tread, upholding the 

8 Cf. Friedreich, Getcklcktt dts Rdthttlt. Dresden, i860, 
p. 98 f. 
g DtuUcht Litteraturueitung, 19. Aug. 1899, col. 1949. 



specious distinguendum inter et inter, Volks- 
and Kunst-. 

Berger called attention some years ago to 
the confusion invariably caused by the employ- 
ment of catch-words, showing how fetichism 
followed. 1° He said : 

" It is the acknowledged fatality of so-called 
catch-words, that they obscure and even grad- 
ually come to falsify the conception of the na- 
ture of the phenomenon which they charac- 
terize ;_ possessing, besides, a tenacity of life 
which is wont to outlive a surprising length of 
time the historical moment whence they are 
sprung and in which they once found their 
justification. Two catch-words of this kind 
which have current authority in the sphere of 
letters, and have created sad confusion on 
account of the merely formal contrast in which 
they have been handed down are : Volksdich- 
tung and Kunstdichtung." 

It is impossible, of course, for the modern 
literary critic to rid himself of a terminology 
which has so long dominated tradition, and 
the arbitrary and meaningless classification of 
all German lyric poetry Into volksmassig and 
kunstmassig must remain in force until the 
millennium, and even (probably) after that. It 
is one thing, however, to bear with philosophy 
the mistakes of an honored and honorable past: 
it is quite another thing to view with equanimity 
of spirit this attempt to stamp upon the study 
of a recent branch of folk-poetry investigation 
an outworn and hollow title. Volkslied and 
Kunstlied must be accepted, Volksratsel and 
Kunstratsel need not be. Where is the end ? 
Volksmarchen and KunstmSrchen, Volkssage 
and Kunstsage, Volksmythen and Kunstmytlien, 
Volkssitte and Kunstsitte, Volksbrauch and 
Knnstbrauch, Volksbuch and Kunstbuch, 
Volksspriichwort and Kunstspnichwort—w 
have heard of the Volkssprache, too : now for 
the Kunstsprache. 

Dr. Petsch divides the Rtitsel into Volks- 
ratsel and Kunstratsel and establishes the dis- 
tinction — how ? Not through a study of the 
sources of the Ratsel (p. 46), or by a compar- 
ison of the spirit which animates it, but (p. 47) 
through a comparison of the difference in style 
between the folk-riddle and its art-counterpart. 
As an example of the former he chooses a 
short Mecklenburg riddle (with its Scotch var- 

» Arnold E. Berger (Bonn), Velkstlicktmtg uni Kutttt- 
dichtung. Nord und Slid, Jahrgang xril, p. 76 ff. January, 
1894. 
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iant), as an example of the latter a riddle of 
Schiller's. The first two are conveniently 
found to be brusk, monosyllabic, dialectic, 
contenting themselves with a sentence of 
description : Schiller on the contrary is found 
to be diffuse, polysyllabic, literary, spending 
himself in similes. 

In like manner Wackernell" contrasts the 
Hessian folksong Die Kindesmorderin" with 
Schiller's song of like title, with exactly the 
same results as above : the one is found to be 
artless, immediate in effect, relying upon a 
score of broken words ; the other offers the 
reader "the entire graduated scale of a psycho- 
logical study. "u 

Vigorous protest may be entered against the 
unfairness of such a method. If all Volkspoesie 
were as condensed as the two examples quoted, 
and all Kunstpoesie were as diffuse as these two 
songs of Schiller's — well and good. Such is, 
however, not the case. Sometimes the yolks- 
lied is garrulous, while the Kunstlied is mono- 
syllabic. And why (except as a matter of 
undue zeal) choose in each case as the repre- 
sentative of the Aunstdicntung just Schiller, a 
poet who was as acknowledgedly, consciously 
free from the deutschvolkstiimliche striving of 
his time as was Grillparzer?»4 Suppose one were 
to choose as examples the Volkslied, Roslein 
auf der Haide, and Goethe's Kunstlied of like 
title. Such choice would lead (it has led»5) to 
no clear result. It would be manifestly unfair. 

The undeniable value of Petsch's book lies 
in its ingenious and helpful characterization 
of the Volksratsel, its skilful analysis of the 

11 Pas deuttche Volkslied. 1890, p. 18. 

it Bucket, Volhelieder sue Oeerheeten, 1885, No. 54. 

13 Suppose, for the sake of analogy, the investigator in 
English ballrday should choose to compare the "popular 
ballad" Sweet William's Gkcet with Pope's "artlBcial 
ballad" Xa/e of the Loch I 

14 Cf. your. Germ. Philol. \\, p. 307, note 4. 

15 Despite the exertions of von Biedermann, Zu Goethee 
Gedichten, 1870, p. 9 f.; Suphan, Arc hiv fur Litteraturge- 
tchichte, 1876, t, p. 84 {.; Baler, Dae HeidenrSelein, 1877, ii, 
p. 1S4 {.; Dunger, Archiv/ilr Utter aturgetchichte, 1M1, x. 
p. 193 f.; Redlich, Herders Werhe, 1885, xzv, p. 680 f.; too 
Biedermann, Qoethe-Fortchungen, N. F. 1886, p. 331 f.; 
Minor, Chrouih dee Ooethe-Vereint, v, 10-11.; Molescbott, 
Hid., p. 36 f.; Hildebrand, Ze.f. d. d. Vnterricht, it, 1800, p. 
147 (.; Dunger, Hid., p. 338 f.; Erich Schmidt, In the Berliner 
QeeellechJ. d. Lit., 1894, June t4th; Joseph, Dae Heiden- 
rielein, Berlin, 1897 (cf. M. Koch, Litter. Centrattl. 1898, 
No. 40), etc. 



component parts. The normal riddle falls into 
five elements: 

1) Introductory frame-work (Einfahrendes 
Rahmenelement). 

2) Denominating core (Benennendes Kernele- 
menl). 

3) Descriptive core (Beschreibendes Kernele- 
menl). 

4) Intercepting core (Hemmendes Kernele- 
tnent). 

5) Concluding frame-work (Abschliessendes 
Rahmenelement), 

Technical and vague as such nomenclature 
appears at first blush, an example serves to 
make the division clear : 

1) In meines Vaters Garten 

a) Seh ich sieben Kameraden, 

3) Keln ein,' 6 kein Bein, 

4) Kann niemand errelchen. 

5) Wer dieses kann raten, 

Dem will ich geben einen Dukaten. 

It would lead us too far to follow Petsch into 
the details of his further work, which deals with 
the minuter points of his classification. Each 
point in his subdivisions is illustrated by one or 
more riddles, chosen generally from the 
German, but not infrequently from the English 
(Scotch), French, or Italian. Never completing, 
but always fresh and suggestive, the chapters 
on the technique of the riddle will furnish a wel- 
come starting-point for future investigation, 
which will come to the front more rapidly now 
that a beginning has been made. Valuable 
are the two appendices, the first of which 
brings a reprint of the Rocken-Buchlein, the 
second offering hints as to the editing of peo- 
ple's riddles. 

Carelessness in spelling is visible through- 
out the book. Mistakes such as Hatzleim 
(Hatzlerin), gelegent- (gelegentlich), and p. 9; 
step (steps), 22 ; spell (tell), 37 ; coup (cup), 37 ; 
castlewa' (castle wa'), 39; I 'me (I'm), 39; with' 
(wi'), 48; Widerpruche (Widerspruche), 49; 
allisterierend (allitterierend), 52; ridde (riddle), 
52; hiierzu (hierzu), 55; a (at), 57; trough 
(through), 17, 112; fehst (feast), 57; einc (eine), 
59; the' (there), 60, 109; no omitted after ye'll, 
62, 127 ; yon (you), 64 ; bach (back), 80; up (at), 
81, 113; and omitted after dike, 88; Poiton 
(Poitou), 92; Mank (Mark), 93; preusisch 

16 "That is, Eichen Bein, on account of the inner rime with 
ein, developed from Buchen. The verse may have been 
originally: Kein Buchen, kein Eichen, kann niemand er- 
reichen" (Petsch). 
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(preussisch), 104; threet (thread), 117; zweu 
(zwen), 123 ; personifihiert (personifizicrt), 124; 
to (too), 127; wite (white), 135; etc., are too 
frequent to be excusable. Double spellings 
such as Hervarar, (3): Herwarar (91): Walsch- 
(127): Welsch-(io8), etc., might have been 
avoided by more careful proof-reading. U is 
often used for n ; three times on p. 118 alone. 
It is but fair to acknowledge, however, that 
misspellings are very apt to occur when the 
quotations are in as many languages and dia- 
lects as are Dr. Petsch's. 

Of the positive value of the book as a whole 
there can be no doubt. It is broad in view and 
instructive. 

Philip S. Allen. 
University of Chicago. 



OLD FRENCH LITER A TURE. 

Li Livres du Gouvernement des Rots, a Thir- 
teenth Century French Version of Egidio 
Colonna's Treatise De Regimine Principum, 
now first published from the Kerr MS., to- 
gether with Introduction and Notes and full- 
page Facsimile,by Samuel Paul Molenaer, 
A. M., Ph. D., Instructor in the University 
of Pennsylvania ; sometime Fellow of Co- 
lumbia University. New York : published 
for the Columbia University Press by The 
Macmillan Company, 1899. 8vo, pp. xlii 
and 461. 
The Livre du Gouvernement des Rots et des 
Princes (for so the work carefully styles itself) 
is a prose version of the Latin prose tractate 
De Regimine Principum by Egidio Colonna, 
who died in the office of Archbishop of Bourges, 
in 1316. This well-known Latin work was 
compiled by Egidio (who was known in France 
as Frfire Giles de Rome) for the instruction of 
the dauphin, who afterwards was known as 
Philippe le Bel. Soon after his accession in 
1286, this prince commissioned a certain Henri 
de Gauchi, a canon of St Martin's at Liege, to 
make a version of the work in the vernacular. 
Of Henri de Gauchi's work there exist 
perhaps a score of manuscripts ; one of these, 
to which attention has already been called in 
this journal,' is preserved in a private library 
in New York City. Dr. Molenaer's work con- 

1 Cf. Mod. Lang. Notes, Vol. xii (1897), cols. 399-400: S. 
P. Molenaer, A Manuscript of the Gouvernement des Rot's. 



sists in a diplomatic reprint (one page to one 
column) of this manuscript, with introductory 
matter, numerous emendations to the text (use 
being made of the Latin original), together with 
notes and appendices. The text itself amounts 
to upwards of sixteen thousand lines, occupy- 
ing four hundred and twenty-one pages. It 
will be seen that the preparation of this bulky 
and handsomely printed volume has involved 
no mean amount of labor and care. 

The work is dedicated to the editor's in- 
structors, Profs. Colin and Todd, and we can 
but heartily welcome this evidence of a fruitful 
growth in the study of Romanic philology in 
the United States. Dr. Molenaer has set him- 
self a high standard, and his work will un- 
doubtedly, as he hopes, prove of interest and 
value to many besides students of the begin- 
nings of pedagogy and political science. While 
the following remarks bear exclusively on the 
linguistic side of the work, I have not forgotten 
that perhaps the chief interest aroused by 
this publication will be among workers in 
other fields. 

Considering the length of the text printed, 
one is reluctant to find fault with the editor for 
not adducing any of the other French manu- 
scripts for comparison, helpful as this would 
have been in many an obscure passage. The 
editor states (p. xxviii) that 

"our text has one feature in common with 
several of the manuscripts described in M. 
Lajard's article; 2 namely, the omission of Chap. 
23, Book iii, Part ii." 

When a hint of this kind is given, it is unfor- 
tunate if it cannot be followed up carefully. 
Not only, in this case, would the value of the 
text have been enhanced by the removal of 
obscurities, but a comparison with these more 
nearly related manuscripts might also have 
settled the question of the dialect of the origi- 
nal French version — a question to whose solu- 
tion the editor can bring only surmises and 
probabilities. On this point, he supposes that 
Henri de Gauchi wrote "in a Picard dialect, 
most probably the Artesian," and he suggests, 
though he does not make, a comparison of the 
text with those of the Vie de St. Alexis (only 
Manuscript S could be meant), the Aucassin et 
Nicolette (this, by the way, should not be called 

2 HisUire litttraire de la France, Vol. xxx, p. 421. 
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